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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2008/202539]N. 2008 — 2379 (2008 — 1906)
8 JUNI 2008. — Wet houdende diverse bepalingen (I). — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 180 van 16 juni 2008, tweede editie, in de
tekst van artikel 419 van de programmawet van 27 december 2004,
zoals vervangen bij artikel 5 van de wet van 8 juni 2008 houdende
diverse bepalingen (I) :

— op bladzijde 30530, in punt b), ii), lezen « ** met een laag
zwavelgehalte en aromatische verbindingen, aangevuld met ten minste
7 % vol bio-ethanol van de GN-code 2207 10 00 met een alcohol-
volumegehalte van ten minste 99 % vol, zuiver of onder de vorm van
ETBE van de GN-code 2909 19 00, en die niet van synthetische
oorsprong is : » in plaats van « * met een laag zwavelgehalte en
aromatische verbindingen, aangevuld met ten minste 7 % vol bio-
ethanol van de GN-code 2207 10 00 met een alcohol-volumegehalte van
ten minste 99 % vol, zuiver of onder de vorm van ETBE van de
GN-code 2909 19 00, en die niet van synthetische oorsprong is : »;

— op bladzijde 30531, in punt f), i), lezen « ** aangevuld met ten
minste 5 % vol FAME van de GN-code 3824 90 99 die voldoet aan de
NBN-EN-norm 14214 : » in plaats van « * aangevuld met ten minste 5 %
vol FAME van de GN-code 3824 90 99 die voldoet aan de NBN-EN-
norm 14214 : ».

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2008/00608]N. 2008 — 2380
7 MEI 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 7 mei 2008 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen (Belgisch Staatsblad
van 13 mei 2008).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2008/00608]D. 2008 — 2380
7. MAI 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise

ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 7. Mai 2008 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das
Entfernen von Ausländern.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

7. MAI 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981
über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, insbesondere der Artikel 40 § 4 Absatz 3, 41bis Absatz 1 und 2, 42
§ 1 und § 4 Absatz 1 und 42quinquies § 5 und § 6 Absatz 2, so wie sie durch das Gesetz vom 25. April 2007 abgeändert
beziehungsweise eingefügt worden sind;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 2. April 1984,
18. Juli 1984, 16. August 1984, 14. Februar 1986, 9. März 1987, 28. Januar 1988, 13. Juli 1988, 7. November 1988,
7. Februar 1990, 9. Juli 1990, 16. Oktober 1990, 18. April 1991, 25. September 1991, 20. Dezember 1991, 13. Juli 1992,
5. November 1992, 22. Dezember 1992, 19. Mai 1993, 31. Dezember 1993, 3. März 1994, 11. März 1994, 3. Februar 1995,

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2008/202539]F. 2008 — 2379 (2008 — 1906)
8 JUIN 2008. — Loi portant des dispositions diverses (I). — Erratum

Au Moniteur belge no 180 du 16 juin 2008, deuxième édition, dans le
texte de l’article 419 de la loi-programme du 27 décembre 2004, tel que
remplacé par l’article 5 de la loi du 8 juin 2008 portant des dispositions
diverses (I) :

— à la page 30530, au point b), ii), lire « ** à faible teneur en soufre
et en aromatiques, complétée à concurrence d’au moins 7 % vol de
bioéthanol relevant du code NC 2207 10 00 d’un titre alcoométrique
volumique d’au moins 99 % vol, pur ou sous la forme d’ETBE relevant
du code NC 2909 19 00, et qui n’est pas d’origine synthétique : » au lieu
de « * à faible teneur en soufre et en aromatiques, complétée à
concurrence d’au moins 7 % vol de bioéthanol relevant du code
NC 2207 10 00 d’un titre alcoométrique volumique d’au moins 99 % vol,
pur ou sous la forme d’ETBE relevant du code NC 2909 19 00, et qui
n’est pas d’origine synthétique : »;

— à la page 30531, au point f), i), lire « ** complété à concurrence
d’au moins 5 % vol d’EMAG relevant du code NC 3824 90 99 et
correspondant à la norme NBN-EN 14214 : » au lieu de « * complété
à concurrence d’au moins 5 % vol d’EMAG relevant du code
NC 3824 90 99 et correspondant à la norme NBN-EN 14214 : ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2008/00608]F. 2008 — 2380
7 MAI 2008. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981

sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement
des étrangers. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 7 mai 2008 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers (Moniteur belge du 13 mai 2008).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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